
B17 The Mysterious Priest in �iyare 

Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) hadíya mtán6x xa-qêßß6t} t-íla wíta gu-�iyàre} qám-plaša qamàya,} yá'ni qám-šet6t 
"álpa-w "6óóá-mma w-arbàss6r.} náše díy6n gu-Tùrkiya,} gu-�iyàre.} xa-qàša,} júll6t 
qàš6lle-w} d•qne díye "ax-d-o-t-qàša,} síq5le gu-xa-mà°a} t-suràye,} t-†iyaràye.} 
m•†y5le "aß•rta gu-gn7°6t yòma.} (2) zíl5le gu-xa-bˆ°a,} d•ry6lle šláma l-xa-báxta 

tàma} mbašòle.} "í°wala xa-bróna zòra.} "u-"5-bàxta} "ím6 t-íla xzí°6lle "áwwa júll6t 
qàša "•lle díye} "u-d•qne dìye,} zìlta} nšìqt6lla "íäe díye,} dwíqt5la qàdre.} mu°7°6lle 
xa-†a†ìya,} drí°6lle l-"9ra.} mu°7°6lle bar6šta bar-xàße.} dwìqt5la qádre dìye.} (3) m•ra 

tu-tìwa.} m•re k7le gàw‰6x?} m•ra gáw‰i hóle plàxa.} díya bt-à°e.} qáša tíwle spàra-w} 
qìm5le} "aw-yalúnka zòra} kùvi-wewa.} lé-y-a°ewa k6s-‘ù-naša} "êlla gu-qápl6t 
bábe.} (4) qáša q6m-šadêlle-w} mßow•tle mênne-w} "u-xkíkle mênne-w} q6m-ma°éle 

q6m-mattúle gu-xáne dìye,} gu-qáple mšadòl6lle,} mßawó°e m•nne dìye,} "o-yalúnka 

zòra.} (5) már6t bˆ°a} "ím6t °èle,} q6m-xazéle bròn-dìye} gu-qáple mšadòl6lle-w} 
"u-bròn-díye hád6x píša šˆna m•nne díye.} m•re †la-bàxta,} "áwwa mòdile?} "áwwa 

rábi qàš5le} háyyo nšùqla "íäe díye.} m•re là} "áwwa lˆle qáša.} "áwwa sa†àn5le,} 
"áwwa d•qne kúlla á•¬ya sa†àne.} (6) qíma dwìq6lle qáša} "u-múr6lle gu-gòma} xlíqle 

t8ra bá°re dìye.} zíl5le m5°óye qˆse} †la-t-maxèle qáša.} báxta zdìla,} nxìpla.} qímla 

qréla b-šwàwe.} zílla m•ra †la-ráyy6s-t mà°a} "u-°èla.} (7) m•ra †la-mùt mxáy6lle 
qáša?} m•re "áwwa lˆle qáša.} dùgl5le.} "àwwa} kúlla "aw-d•qne díye m•¬ya sa†àne.} 
"áwwa lˆle qáša.} wa-l-�áß6l m•ra "áwwa šeäàn5le.} q7mi mpal†ìle qáša} "u-nablíle 

be-ràyy6s.} (8) "u-tàma} q6m-dawqíle qádre dìye} "u-xìlle.} dárt6t-yoma qímle rìqle,} 
zílle m-gu-d-5-mà°a.} "u-zílle lˆä6x l7ka zílle.} "ámri "áwwa Namùdko} šeäàn5le.} 
m-hàd6x-wewa wáäa hatxàne.}

(9) zílla xà-šeta-w,} tré "u-†¬à°a.} mšoréle plàša} qamàya.} "ím6n t-mšoréle plàša,} 
�iyaráye "áp-"ani qímla rìqla} zílla l-"Ùrmi.} zílla l-"Ùrmi,} "u-šét6t šwàss6r} klèle 

pláša,} prìqle.} "6ngl6znáye wírra gu-"Ir?n,} síqla m†éla l-m•lla dìy6n.} (10) q6m-xazíla 

m•lla díy6n hálbat snìqe-w5wa.} yawíwala "arz?q,} lêxma,} "u-samùne,} yawíwala ‘ày,} 
"arz?q.} "ˆ-ga} náše hóla zíne sêrra,} xá bar-d-o-xèna,} °áya šqála "arzàq "u-zàla.} 



B17 The Mysterious Priest in �iyare 

Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) Now I shall tell you a story that happened in �iyare before the First 
World War, that is before the year 1914. Our people were in Turkey, in 
�iyare. A priest, (a man) who had on the clothes of  a priest and whose 
beard was like that of  a priest, went up to a village of  Christians from 
�iyare. He arrived in the evening as the sun was setting. (2) He went to a 
house and greeted a woman who was there cooking. She had a young son. 
When the woman saw the priest’s clothes on him and his beard, she went 
and kissed his hand, and showed him reverence. She brought a woollen 
mat and put it on the ground. She brought a pillow (to put) behind his 
back. She showed him reverence. (3) She said ‘Sit down’. He said ‘Where 
is your husband?’ She said ‘He is working. He will be coming back right 
now. The priest sat waiting. The young child was shy. He did not go to 
anybody unless (he was) in the arms of  his father. (4) The priest sang him 
a lullaby, talked to him and laughed with him. He brought the young child 
and put him on his lap, singing lullabies to him in his arms, talking to 
him. (5) When the master of  the house came back, he saw his son in his 
arms, while he was singing him lullabies and his son had become at ease 
with him. He said to his wife ‘What is he?’ ‘He is a priest. Come kiss his 
hand’. He said ‘No. This is not a priest. This is a demon. His beard is full 
of  demons’. (6) He seized the priest and put him into the basement stable. 
He locked the door after him. He then went off  to fetch wood with which 
to beat the priest. The woman was afraid and was ashamed. She called 
the neighbours. She went and told the head of  the village and they came. 
(7) They said ‘Why are you beating the priest?’ He said ‘He is not a priest. 
It is a lie. All of  this beard of  his is full of  demons. He is not a priest’. 
In the end they said that he (the householder) was mad. They rescued 
the priest and took him to the house of  the village head. (8) There they 
showed him reverence and he ate. The next day he � ed. He went from 
the village and went to we know not where. They said this Namudko (the 
householder) is mad. That is why he was behaving in this way.

(9) A year went by, two, three. The First (World) War began. When the 
war began, also the people of  �iyare � ed and went to Urmi. They went 
to Urmi and in the year (19)17, the war stopped, it � nished. The English 
entered Iran and came to our community. (10) They found that our com-
munity was very needy. They gave them supplies, bread, loaves, they gave 
them tea, supplies. At that time the people were standing (waiting their) 
turn, one after another, coming to take their supplies and going away. 



(11) xákma dubbà† "6ngl6znáye hola-zíne tàma,} wáä6lla "6dàra,} yá'ni "áni mára 

mp>lòla.} °éle "ó-naša t-wéwa píša qáša "árxe dìye,} "áwwa Namùdko š•mme díye.} 
m†éla s•rr6 d-áw †la-t-šàq6l.} (12) xá-äab6† "6ngl6znáya t-ítwale †¬à k•xwe} q6m-xazèle} 
q6m-y>äèle.} m•re "àti} là-hallule "áwwa náša,} là-hallule.} "áti kli-t>máha xaràya.} 
párqi kúlla xaràye.} "áwwa zdìle} m•re "ána mòdin wíäa?} m-ˆka y>äéli "áwwa äàb6†} 
t-ile-mára †láli "áti lá-šaql6t "arzàq} kli-xaràya.} (13) píšle mtaxmóne hátxa gu-x6yále 

dìye.} zílle kléle xóäe t>màha.} har-hóle xyára b-ó-äab6t "6ngl6znàya.} hóle zdà"a.} m•re 
mòdi q•ßß6t?} bar-príqla kúlla náše šqílla "arz?q,} qréle "o-"6ngl6znàya} Namùdko,} mêre} 
hàyyo,} "áp-"ati šqùl.} háy làxxa.} (14) m•re làt äá"6lli.} m•re là,} lan-äà"6llux.} m•re 
d6-xúr-biyi tàza} xáz6x làt x•zy6lli ‘u-gà?} m•re là,} làn-äa"6llux "ána.} bas-"áwwa 

qàlux} hon-šêmy6lle} bas-là-y>ä6n "íma?} m•re "ána y8ä6t "ˆniw6n?} m•re là.} (15) 

m•re "ána "o-xà qáša} t-ín "•°ya gu-�iyàre,} q6m-doq•tli xoš•tli gu-gòma.} qímlux 

mxày6lli.} m•rux "áwwa sa†àn5le,} lˆle qáša.} "u-báxtux qímla ßràxa bíyux,} "u-qréla 

b-nàše} °éla q6m-mparqíli m-gu-"i°à°ux.} (16) m•re "ána "ò-qaša.} d°s-itwa} "ána 

sa†àn6nwa.} "ána jàsùs-inwa "7-ga,} jásùs "6ngl6znàya.} hóla xzáy6tla "ánna k•xwe 

b-r6š-rùši.} "àna} "íw6nwa jásùs "•°ya tàma.} "6n-háw5 "6ßrà †iyáre xéne} "axwá°ux 

hawnàne,} la-ma†étuwa l-àwwa l•xma,} "u-"attítuwa láxxa p5šítuwa hátxa snìqe.} "ína 

†iyaráye "áp-xa m•nna lì°wale háwna.} "u-qím5 híw6lle "arz?q.} m•re hállule "arz?q} 
"u-"áp-"awwa t-àz6l} hállule bìš-zawda m6n-kúlla náše.} 
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(11) Some English of� cers were standing there, doing administration, 
that is they were saying ‘Distribute it!’. The man whose guest the priest 
had been approached. His name was Namudko. His turn came to take 
(supplies). (12) An English of� cer who had two stars1 saw him and recog-
nized him. He said ‘You—Don’t give to this man, don’t give to him! You 
stand over there in last place. All the others will � nish before you’.2 He 
was afraid. He said ‘What have I done? Where does he know me from, 
that of� cer who says to me not to take provisions and stand in last place?’ 
(13) He thought about it to himself.3 He went to stand alone far away. He 
kept looking at that English of� cer. He was afraid. He said ‘What is it all 
about?’ After all the people had � nished taking provisions, the Englishman 
called Namudko, he said ‘Come, also you take. Come here’. (14) He said 
‘Don’t you know me?’ He said ‘No. I don’t know you’. He said ‘Look at 
me well. Have you never seen me?’ He said ‘No. I don’t know you. But I 
have heard that voice of  yours, but I don’t know when.’ He said ‘Do you 
know who I am?’ He said ‘No’. (15) He said ‘I am that priest who came 
to �iyare, whom you seized and con� ned in the basement stable. You beat 
me and said ‘He is a demon, not a priest’. Your wife started screaming 
at you and called people, who came and rescued me from your hands’. 
(16) He said ‘I am that priest. You were right. I was a demon. I was a spy 
then, an English spy. Look you can see these stars on my shoulder. I was 
a spy who came there. If  ten other men from �iyare were as intelligent 
as you, you would not have reached this miserable condition,4 you would 
not be sitting here and have become so poor.

1 I.e. a captain.
2 Literally: All the last ones will � nish.
3 Literally: in his mind.
4 Literally: this bread.
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